
 
ZMLUVA O POSKYTNUTÍ NENÁVRATNÉHO FINANČNÉHO PRÍSPEVKU 

Z EURÓPSKEHO FONDU REGIONÁLNEHO RO)VOJA  
(Zmluva o poskǇtŶutí NFP) 

 

ČÍSLO )MLUVY: Z SKATV023 

TÁTO )MLUVA je uzatǀoreŶá medzi: 

1 )MLUVNÉ STRANY 

1.1 PoskǇtoǀateľ ;ǀo fuŶkĐii riadiaĐeho orgáŶuͿ 

Ŷázoǀ: MiŶisterstǀo pƀdohospodárstǀa a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 

sídlo: Doďroǀičoǀa ϭϮ, ϴϭϮ ϲϲ  Bratislaǀa, SloǀeŶská repuďlika 

IČO: 00156621 

DIČ: 2021291382 

koŶajúĐi: Gaďriela MatečŶá, ŵiŶisterka pƀdohospodárstǀa a rozvoja vidieka SR 

korešpoŶdeŶčŶá 
adresa: RačiaŶska ϭϱϯ/A, P.O. Boǆ ϭ, ϴϯϭ Ϭϯ Bratislaǀa ϯϯ, SloǀeŶská repuďlika 

;ďalej leŶ „PoskǇtoǀateľ“Ϳ 

1.2 HlaǀŶý prijíŵateľ (Lead beneficiary) 

Ŷázoǀ:  

UŶiǀersität für Bodenkultur Wien (BOKU) 

sídlo: Gregor-Mendel-Straße ϯϯ, ϭϭϴϬ WieŶ, Rakúsko 

zapísaŶý ǀ: UŶiǀersitätsgesetz ϮϬϬϮ 

koŶajúĐi: Ao. Univ. Prof. Dr. phil. WaidďaĐher Herǁig ;ǀedúĐi odďoruͿ 

IČO:1
 ϭϴϱϭϴ ;AuftragŶehŵerkataster ÖsterreiĐhͿ 

DIČ:2
 ATU16285008 

banka: RaiffeiseŶlaŶdesďaŶk NiederösterreiĐh-Wien AG 

IBAN: AT07 3200 0081 0050 0512 

BIC kſd: RLNWATWWXXX 

korešpoŶdeŶčŶá 
adresa: 

ϭϭϵϬ WieŶ, Muthgasse ϭϬϳ, ϯ. StoĐk ;IŶstitut für AďfallǁirtsĐhaft, 
BOKU-ABF) 

;ďalej leŶ „HlaǀŶý prijíŵateľ“Ϳ 

                                                 
1
 HlaǀŶý prijíŵateľ z Rakúskej repuďlikǇ uǀádza iŶé releǀaŶtŶé ideŶtifikačŶé číslo ;Ŷapr. číslo zápisu do 

oďĐhodŶého registra a pod.) 
2
 HlaǀŶý prijíŵateľ z Rakúskej repuďlikǇ uǀádza Umsatzsteuer-Identifikationsnummer (UID). 
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;PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ spoločŶe ako „)ŵluǀŶé straŶǇ“ aleďo jedŶotliǀo aj 
ako „)ŵluǀŶá straŶa“Ϳ 

1.3 PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ uzatǀárajú ǀ zŵǇsle § Ϯϲϵ ods. Ϯ zákoŶa č. ϱϭϯ/ϭϵϵϭ 
)ď. OďĐhodŶý zákoŶŶík ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, v zŵǇsle § 25 v spojeŶí s § ϯϮ 
zákoŶa č. 292/2014 Z. z. o príspeǀku poskǇtoǀaŶoŵ z eurſpskǇĐh štrukturálŶǇĐh 
a iŶǀestičŶýĐh foŶdoǀ a o zŵeŶe a doplŶeŶí ŶiektorýĐh zákoŶoǀ ;ďalej aj ako „zákoŶ 
o EŠIF“Ϳ a ǀ zŵǇsle § ϮϬ ods. Ϯ zákoŶa č. 523/2004 Z. z. o rozpočtoǀýĐh praǀidláĐh 
ǀerejŶej spráǀǇ a o zmene a doplŶeŶí ŶiektorýĐh zákoŶoǀ ŵedzi seďou Zmluvu 

o poskytnutí NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého príspeǀku ǀrátaŶe jej ǀšetkýĐh príloh ;ďalej ako 
„)ŵluǀa“Ϳ. HlaǀŶý prijíŵateľ podľa tejto )ŵluǀǇ je prijíŵateľoŵ podľa § ϯ ods. Ϯ písŵ. 
b) zákoŶa o EŠIF. 

1.4 Ďalej sa ǀzťahǇ ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ riadia zákoŶoŵ o EŠIF a 

príslušŶýŵi ŶárodŶýŵi práǀŶǇŵi predpisŵi podľa toho, či je HlaǀŶý prijíŵateľ 
suďjektoŵ práǀa SloǀeŶskej repuďlikǇ aleďo je suďjektoŵ práǀa Rakúskej repuďlikǇ. 
Tam, kde sa v texte Zmluvy uǀádza odkaz Ŷa zákoŶŶý práǀŶǇ predpis SloǀeŶskej 
repuďlikǇ, sa za podŵieŶkǇ, že HlaǀŶý prijíŵateľ je suďjektoŵ práǀa Rakúskej 
republiky, použije aŶalogiĐkǇ Ŷaŵiesto zákoŶŶého práǀŶeho predpisu SloǀeŶskej 
repuďlikǇ príslušŶý zákoŶŶý práǀŶǇ predpis Rakúskej repuďlikǇ3

. 

1.5 HlaǀŶý prijíŵateľ je suďjektoŵ práǀa Rakúskej repuďlikǇ. 

 

2 PREDMET A ÚČEL )MLUVY 

2.1 Predŵetoŵ tejto )ŵluǀǇ je úpraǀa zŵluǀŶýĐh podŵieŶok, práǀ a poǀiŶŶostí ŵedzi 
PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ pri poskǇtŶutí NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého 
príspeǀku ;ďalej aj ako „NFP“Ϳ zo straŶǇ PoskǇtoǀateľa HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷa 
realizáĐiu aktiǀít projektu, ktorý je predŵetoŵ sĐhǀáleŶej Žiadosti o NFP v zŵǇsle § ϭϵ 
ods. 8 zákoŶa o EŠIF: 

Názoǀ projektu: Odpad z ŵakro plastoǀ ǀ a pozdĺž DuŶaja 

Akronym: PlasticFreeDanube 

Kſd žiadosti ǀ MS:  

Kſd projektu ǀ MS:  

Použitý sǇstéŵ fiŶaŶĐoǀaŶia: refuŶdáĐia 

;ďalej aj „Projekt“Ϳ 

 

Partneri projektu: 

Partner projektu 1  

oďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázoǀ: viadonau – ÖsterreiĐhisĐhe WasserstraßeŶ-

Gesellschaft mbH 

                                                 
3
 Ak takýto zákoŶŶý predpis ǀ Rakúskej repuďlike Ŷeeǆistuje, ako Ŷapr. ǀ prípade sloǀeŶského zákoŶa o EŠIF, 

použijú sa aŶalogiĐkǇ práǀŶe predpisǇ EÚ, t.j. Ŷajŵä platŶé ŶariadeŶia a delegoǀaŶé práǀŶe aktǇ EÚ ǀ oblasti 

eurſpskǇĐh štrukturálŶǇĐh a iŶǀestičŶýĐh foŶdoǀ. 
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sídlo: Donau-City-Strasse 1, ϭϮϮϬ Viedeň, Rakúsko 

koŶtaktŶá osoďa: Mag. Iris Keŵpter, projektoǀý ŵaŶažér 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: iris.kempter@viadonau.org ; +43 50 4321-1617 

 

Partner projektu 2  (hlavný ĐezhraŶičŶý partŶerͿ 
oďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázoǀ: RepaNet, o.z. 

sídlo: MlǇŶské NiǀǇ ϱϲ, 82105 Bratislava II, SloǀeŶská 
republika 

koŶtaktŶá osoba: Gaďriel Bodor, projektoǀý ŵaŶažér 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: gabriel@bodor.sk ; +421 902 737 233 

 

Partner projektu 3  

oďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázoǀ: Ústaǀ polǇŵéroǀ SloǀeŶskej akadéŵie ǀied 

sídlo: Dúďraǀská Đesta ϵ, ϴϰϱ ϰϭ Bratislaǀa, SloǀeŶská 
republika 

koŶtaktŶá osoďa: IŶg. Mária Oŵastoǀá, DrSĐ., ǀedúĐa oddeleŶia 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: Maria.Omastova@savba.sk ; + 421 2 3229 4312 

 

Partner projektu 4  

oďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázoǀ: Nationalpark Donau- Auen GmbH (NPDA) 

sídlo: Schloss Orth, A-ϮϯϬϰ Orth aŶ der DoŶau, Rakúsko 

koŶtaktŶá osoďa: Dr. Christian Baumgartner (vedúĐi oddeleŶia 
prírodŶýĐh ǀied) 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: c.baumgartner@donauauen.at; +43 (0)2212-30026-13 

;ďalej leŶ „PartŶeri“Ϳ 

 

2.2 Účeloŵ tejto )ŵluǀǇ je spolufiŶaŶĐoǀaŶie sĐhǀáleŶého Projektu HlaǀŶého prijíŵateľa, 
a to poskǇtŶutíŵ NFP z prostriedkov pre: 

Prograŵ spolupráĐe: Interreg V-A SloǀeŶská repuďlika – Rakúsko4
 

SpolufiŶaŶĐoǀaŶý foŶdoŵ: EurſpskǇ foŶd regioŶálŶeho rozǀoja 

PrioritŶá os: Ϯ. OĐhraŶa prírodŶého a kultúrŶeho dedičstǀa 
a biodiverzity 

IŶǀestičŶá priorita: 6d Ochrana a oďŶoǀa ďiologiĐkej diǀerzitǇ pƀdǇ 
a podpora ekosǇstéŵoǀýĐh služieď ǀrátaŶe 
prostredŶíĐtǀoŵ siete Natura ϮϬϬϬ a zeleŶýĐh 
iŶfraštruktúr 

ŠpeĐifiĐký Đieľ: 2.2 PosilŶeŶie ĐezhraŶičŶej iŶtegráĐie fuŶkčŶýĐh 

                                                 
4
 SĐhǀáleŶý ǀǇkoŶáǀaĐíŵ rozhodŶutíŵ Eurſpskej koŵisie č. C;ϮϬϭϱͿ ϱϯϱϳ zo dňa Ϯϴ.Ϭϳ.ϮϬϭϱ. 

mailto:iris.kempter@viadonau.org
mailto:gabriel@bodor.sk
mailto:Maria.Omastova@savba.sk
mailto:c.baumgartner@donauauen.at
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ekologiĐkýĐh sietí a zeleŶýĐh iŶfraštruktúr s Đieľoŵ 
ochrany biodiverzity a prispievanie k stabilite 

ekosǇstéŵoǀ 

 

Žiadosť o NFP bola posúdeŶá MoŶitoroǀaĐím ǀýďorom programu Interreg V-A SK-AT 

;ďalej aj „MV“Ϳ, ktorý sa Ŷa svojom 3. zasadŶutí dňa 21.06.2017 uzniesol na jej 

sĐhǀáleŶí, Ŷa základe čoho PoskǇtoǀateľ ǀǇdal rozhodnutie o sĐhǀáleŶí Žiadosti o NFP 

dňa 04.01.2018. 

2.3 PoskǇtoǀateľ sa zaǀäzuje, že Ŷa základe tejto )ŵluǀǇ poskǇtŶe NFP HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi za účeloŵ uǀedeŶýŵ ǀ ods. Ϯ.Ϯ tohto čláŶku na realizáĐiu aktiǀít projektu, 

a to spƀsoďoŵ a v súlade so sĐhǀáleŶou Žiadosťou o NFP, resp. rozhodŶutíŵ 
o sĐhǀáleŶí Žiadosti o NFP, s ustanoveniami tejto Zmluvy, so ǀšetkýŵi dokuŵeŶtŵi, Ŷa 
ktoré )ŵluǀa odkazuje a s platŶýŵi a účiŶŶýŵi ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýŵi práǀŶǇŵi 
predpismi Slovenskej republiky, Rakúskej republiky a práǀŶǇŵi aktŵi Eurſpskej úŶie 
;ďalej aj „práǀŶe predpisǇ SR, AT a EÚ“Ϳ. 

2.4 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje prijať poskǇtŶutý NFP a použiť ho ǀ súlade s podŵieŶkaŵi 
staŶoǀeŶýŵi v tejto Zmluve. HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje realizoǀať Projekt riadne 

a ǀčas, a to od 01.10.2017 ŶajŶeskƀr do 30.09.2020 ;deň ukoŶčeŶia fǇziĐkej realizáĐie 
aktiǀít ProjektuͿ. 

2.5 OpráǀŶeŶýŵ oďdoďíŵ pre ǀýdaǀkǇ je oďdoďie, ktoré začíŶa dňoŵ predložeŶia Žiadosti 

o NFP a trǀá do 30.11.2020. VýŶiŵku tǀoria ŶákladǇ Ŷa prípraǀu Projektu, ktoré 
Ŷepresahujú ǀýšku ϱ% z ǀýškǇ sĐhǀáleŶého rozpočtu ǀýdaǀkoǀ každého PartŶera zǀlášť 
;rozhodujúĐa je suŵa opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ sĐhǀáleŶá MV a Ŷie suŵa skutočŶe 
realizoǀaŶýĐh opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀͿ a ktorýĐh oďdoďie opráǀŶeŶosti začíŶa 
01.01.2014. VýdaǀkǇ Ŷa aktiǀitǇ Projektu, ktoré ďoli realizoǀaŶé ŵiŵo oďdoďia 
uǀedeŶého ǀ tomto čláŶku ZŵluǀǇ Ŷeďudú opráǀŶeŶé. 
 

3 VÝDAVKY PROJEKTU A NFP 

3.1 PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ sa dohodli Ŷa nasledovnom: 

a) Celkoǀé opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ Ŷa realizáĐiu aktiǀít Projektu, predstaǀujú v zmysle 

PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ sumu 1 226 191,35 EUR (slovom: jeden ŵiliſŶ 

dǀestodǀadsaťšesťtisíĐstodeǀäťdesiatjedeŶ eur tridsaťpäť centov); 

b) PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi na realizáĐiu aktiǀít Projektu 

NeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok z Eurſpskeho foŶdu regioŶálŶeho rozǀoja v zmysle 

PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ŵaǆiŵálŶe do ǀýškǇ 1 042 262,65 EUR (slovom: jeden 

ŵiliſŶ štǇridsaťdǀatisíĐdǀestošesťdesiatdǀa eur šesťdesiatpäť centov); 

c) PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe Ŷa základe saŵostatŶej )ŵluǀǇ o ŶárodŶoŵ 
spolufiŶaŶĐoǀaŶí HlaǀŶéŵu ĐezhraŶičŶéŵu partŶeroǀi zo SR Ŷa realizáĐiu aktiǀít 
Projektu NeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok zo štátŶeho rozpočtu SR na 

spolufiŶaŶĐoǀaŶie ǀ zŵǇsle PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ŵaǆiŵálŶe do ǀýškǇ 
62 224,11 EUR (slovom: šesťdesiatdǀatisíĐdǀestodǀadsaťštǇri eur jedeŶásť centov); 
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Výška spolufiŶaŶĐoǀaŶia Ŷa realizáĐiu aktiǀít Projektu z rakúskǇĐh ŶárodŶýĐh 
zdrojov pre Partnerov z Rakúska je ǀ zŵǇsle PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ŵaǆiŵálŶe 
50 000,00 EUR (slovom: päťdesiattisíĐ eur nula centov); 

d) HlaǀŶý prijíŵateľ a Partneri sú zodpovední za zaďezpečeŶie vlastnýĐh zdrojov 

financovania Projektu ǀ zŵǇsle Prílohy č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ǀo ǀýške 71 704,59 EUR 

(slovom: sedeŵdesiatjedeŶtisíĐsedeŵstoštǇri eur päťdesiatdeǀäť centov). 

3.2 PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi koŶečŶú suŵu NeŶáǀratŶého 
fiŶaŶčŶého príspeǀku z EFRR v prislúĐhajúĐoŵ poŵere z OǀereŶýĐh opráǀŶeŶýĐh 
ǀýdaǀkoǀ, aǀšak Đelkoǀá ǀýška fiŶaŶčŶého príspeǀku uǀedeŶá v ods. ϯ.ϭ písŵ. ďͿ tohto 

čláŶku )ŵluǀǇ ŵƀže ďǇť prekročeŶá ŶajǀiaĐ do ǀýškǇ 1 EUR (slovom jedno euro), a to 

len z teĐhŶiĐkýĐh dƀǀodoǀ Ŷa straŶe PoskǇtoǀateľa. HlaǀŶý prijíŵateľ súhlasí s týŵ, že 
ŵá práǀŶǇ Ŷárok Ŷa poskǇtŶutie NFP iďa ǀo ǀýške OǀereŶýĐh opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, 

a nie na NFP ǀo ǀýške uǀedeŶej ǀ ods. ϯ.ϭ písŵ. ďͿ tohto čláŶku. 

3.3 PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe Ŷa základe saŵostatŶej )ŵluǀǇ o ŶárodŶoŵ spolufiŶaŶĐoǀaŶí 
HlaǀŶéŵu ĐezhraŶičŶéŵu partŶeroǀi zo SR koŶečŶú suŵu NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého 
príspeǀku zo štátŶeho rozpočtu SR ǀ prislúĐhajúĐoŵ poŵere z OǀereŶýĐh opráǀŶeŶýĐh 
ǀýdaǀkoǀ, aǀšak Đelkoǀá ǀýška fiŶaŶčŶého príspeǀku uǀedeŶá ǀ ods. ϯ.ϭ písŵ. ĐͿ tohto 

čláŶku )ŵluǀǇ ŵƀže ďǇť prekročeŶá ŶajǀiaĐ do ǀýškǇ ϭ EUR ;sloǀoŵ jedŶo euroͿ a to 

len z teĐhŶiĐkýĐh dƀǀodoǀ Ŷa straŶe PoskǇtoǀateľa. HlaǀŶý prijíŵateľ súhlasí s týŵ, že 
ŵá práǀŶǇ Ŷárok Ŷa poskǇtŶutie NFP iďa ǀo ǀýške OǀereŶýĐh opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, 
a nie na NFP ǀo ǀýške uvedenej v ods. ϯ.ϭ písŵ. ĐͿ tohto čláŶku. 

3.4 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje použiť NFP ǀýlučŶe Ŷa úhradu opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkov na 

realizáĐiu aktiǀít Projektu a za splŶeŶia podŵieŶok staŶoǀeŶýĐh )ŵluǀou. 

3.5 HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že jemu, Ŷiektoréŵu z Partnerov alebo Partnerom 

spoločŶe nebola v minulosti prizŶaŶá dotáĐia, príspeǀok alebo iŶá forŵa poŵoĐi na 

projekt uǀedeŶý ǀ čl. Ϯ ods. Ϯ.ϭ tejto Zmluvy, a zároǀeň ǀǇhlasuje, že ani nebudú tieto 

subjekty spoločŶe aleďo jedŶotliǀo požadoǀať Ŷa realizáĐiu opráǀŶeŶýĐh aktiǀít 
Projektu fiŶaŶĐoǀaŶýĐh Ŷa základe tejto )ŵluǀǇ dotáĐiu, príspeǀok alebo iŶú forŵu 
poŵoĐi, ktorá ďǇ uŵožŶila dǀojité fiŶaŶĐoǀaŶie zo zdrojoǀ iŶýĐh rozpočtoǀýĐh kapitol 
štátŶeho rozpočtu SR alebo rozpočtu Rakúskej repuďlikǇ ;ďalej aj ako „AT“Ϳ, štátŶǇĐh 
fondov SR alebo AT, z iŶýĐh ǀerejŶýĐh zdrojoǀ, zdrojov EÚ, RecǇklačŶého foŶdu alebo 

iŶýĐh zdrojoǀ poskǇtŶutýĐh z inej krajiny ako SR alebo AT Ŷa základe ŵedziŶárodŶej 
zmluvy. V prípade, ak sa Ŷiektorá zo skutočŶostí uǀedeŶýĐh v tomto ǀǇhláseŶí ukáže 
ako nepravdivá, ide o podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ, pre ktoré je PoskǇtoǀateľ 
opráǀŶeŶý odstúpiť od )ŵluǀǇ a HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť 
v súlade s čl. 10 VZP. 

3.6 Na kontrolu a ǀládŶǇ audit použitia NFP, ukladanie a ǀǇŵáhaŶie saŶkĐií za porušeŶie 
fiŶaŶčŶej disĐiplíŶǇ sa ǀzťahuje režiŵ upraǀeŶý ǀ príslušŶýĐh práǀŶǇĐh predpisoĐh SR, 

AT a EÚ. HlaǀŶý prijíŵateľ súčasŶe ďerie Ŷa ǀedoŵie, že podpisoŵ tejto )ŵluǀǇ je 

poǀiŶŶý dodržiaǀať ǀšetku prograŵoǀú dokuŵeŶtáĐiu ǀǇdanú v súǀislosti s Programom 

spolupráĐe Interreg V-A SK-AT. 

3.7 HlaǀŶý prijíŵateľ ďerie Ŷa ǀedoŵie, že ustaŶoǀeŶíŵ ods. ϯ.ϭ tohto čláŶku Ŷie je 
dotkŶuté práǀo PoskǇtoǀateľa, CertifikačŶého orgáŶu, OrgáŶu auditu alebo Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ ǀǇkoŶať fiŶaŶčŶú opraǀu ǀ zŵǇsle čl. 143 nariadenia 
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Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. 1303/2013 a v zŵǇsle § ϰϬ a nasl. zákoŶa 
o EŠIF5

. 

3.8 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje, že zaďezpečí plŶeŶie poǀiŶŶostí Partnerov 

prostredŶíĐtǀoŵ saŵostatŶej zŵluǀǇ (Dohody o spolupráĐi partŶeroǀͿ, ktorá upraǀí 
práǀa a povinnosti medzi HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ a Partnermi ǀǇplýǀajúĐe z tejto Zmluvy 

o poskǇtŶutí NFP aleďo jej príloh. 

3.9 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť, aďǇ ǀšetĐi PartŶeri, ktorýŵ ŵá ďǇť poskǇtŶuté 
spolufinancovanie z rakúskǇĐh ŶárodŶýĐh zdrojoǀ, predložili PoskǇtoǀateľoǀi platŶú 
a účiŶŶú )mluvu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí ŶajŶeskƀr ǀ deň predložeŶia prvej Žiadosti 

o platbu. Ak HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶeri Ŷepredložia Zmluvu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí 
podľa predĐhádzajúĐej ǀetǇ, PoskǇtoǀateľ je opráǀŶeŶý ŶeǀǇplatiť príslušŶú časť 
spolufinancovania z EFRR až do ŵoŵeŶtu jej predložeŶia. 

 

4 KOMUNIKÁCIA )MLUVNÝCH STRÁN A NÁLEŽITOSTI DOHODY O SPOLUPRÁCI 
PARTNEROV 

4.1 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že iĐh ǀzájoŵŶá koŵuŶikáĐia súǀisiaĐa s touto Zmluvou si 

pre sǀoju záǀäzŶosť ǀǇžaduje písoŵŶú forŵu, v ráŵĐi ktorej sú )ŵluǀŶé straŶǇ poǀiŶŶé 
uǀádzať kſd Projektu v MoŶitoroǀaĐoŵ sǇstéŵe6

 a akronym podľa čl. 2 ods. 2.1 tejto 

Zmluvy. )ŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú, že ďudú pre ǀzájoŵŶú písoŵŶú koŵuŶikáĐiu 
použíǀať korešpoŶdeŶčŶé adresǇ uǀedeŶé ǀ čl. 1 tejto Zmluvy. 

4.2 )ŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú, že ǀzájoŵŶá koŵuŶikáĐia ďude preďiehať ǀ slovenskom, 

nemeckom alebo anglickom jazyku. V prípade rozporu ǀýkladoǀ ǀ dokuŵeŶtáĐii je 
rozhodŶý sloǀeŶský jazǇk ;Ŷapr. ǀ prípade spráǀŶeho/súdŶeho koŶaŶia a pod.), okrem 

dokuŵeŶtáĐie, ktorá je ǀ origiŶálŶoŵ jazǇku ǀǇdáǀaŶá ǀ nemeckom jazyku. 

4.3 Pre operatíǀŶu koŵuŶikáĐiu ZŵluǀŶýĐh stráŶ sa ŵƀže ǀǇužíǀať forŵa elektroŶiĐkej 
koŵuŶikáĐie, Ŷapr. ǀ podoďe eŵailu aleďo faǆu. Takáto operatíǀŶa koŵuŶikáĐia tǀorí 
súčasť spisu ǀedeŶého PoskǇtoǀateľoŵ, resp. SpoločŶýŵ sekretariátoŵ ǀ súǀislosti 
s Projektom. 

4.4 Ak si PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ dohodŶú elektroŶiĐkú forŵu koŵuŶikáĐie (napr. 

e-mail), ZŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú ǀzájoŵŶe písoŵŶe si ozŶáŵiť sǀoje eŵailoǀé 
adresǇ, ktoré ďudú ǀ ráŵĐi tejto forŵǇ koŵuŶikáĐie záǀäzŶe použíǀať. V prípade zŵeŶǇ 
koŶtaktŶých osƀď aleďo e-mailoǀýĐh adries HlaǀŶého prijíŵateľa je HlaǀŶý prijíŵateľ 
poǀiŶŶý o takejto zŵeŶe ďezodkladŶe iŶforŵoǀať PoskǇtoǀateľa, resp. SpoločŶý 
sekretariát. 

4.5 )ŵluǀŶé straŶǇ si zároǀeň dohodli ako ŵiŵoriadŶǇ spƀsoď doručoǀaŶia písoŵŶýĐh 
zásielok doručoǀaŶie osoďŶe aleďo prostredŶíĐtǀoŵ kuriéra; takéto doručeŶie 
PoskǇtoǀateľoǀi je ŵožŶé ǀýlučŶe ǀ úradŶýĐh hodiŶáĐh podateľŶe PoskǇtoǀateľa 
zǀerejŶeŶýĐh ǀerejŶe prístupŶýŵ spƀsoďoŵ ;Ŷa ǁeďoǀoŵ sídle Programu). 

4.6 HlaǀŶý prijíŵateľ je zodpoǀedŶý za riadŶe ozŶačeŶie poštoǀej sĐhráŶkǇ Ŷa účelǇ 
písoŵŶej koŵuŶikáĐie ZŵluǀŶýĐh stráŶ. 

                                                 
5
 V prípade, že HlaǀŶý prijíŵateľ je suďjektoŵ práǀa SR. 

6
 MoŶitoroǀaĐíŵ sǇstéŵoŵ sa ǀ súlade s časťou „Legislatíǀa a ǀýklad pojŵoǀ“ VšeoďeĐŶýĐh zŵluǀŶýĐh 

podmienok rozuŵie sǇstéŵ ITMSϮϬϭϰ+. 
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4.7 V prípade dƀležitýĐh písoŵŶostí sa bude písoŵŶá forŵa koŵuŶikáĐie uskutočňoǀať 
prostredŶíĐtǀoŵ doporučeŶej zásielkǇ, pokiaľ sa ZŵluǀŶé straŶǇ ŵedzi seďou 
ŶedohodŶú iŶak ;Ŷapr. osoďŶé doručeŶieͿ. 

4.8 V prípade, že si ZŵluǀŶá straŶa Ŷepreǀezŵe písoŵŶosť zasielaŶú doporučeŶou poštou 
a uložeŶú Ŷa pošte ǀ odďerŶej lehote, písoŵŶosť sa poǀažuje za doručeŶú tretíŵ dňoŵ 
po ǀráteŶí písoŵŶosti odosielateľoǀi, aj keď sa adresát o oďsahu uložeŶej písoŵŶosti 
nedozvedel. 

4.9 Pre počítaŶie lehƀt platí, že do plǇŶutia lehotǇ sa Ŷezapočítaǀa deň, keď nastala 

skutočŶosť určujúĐa začiatok lehotǇ. 

4.10 LehotǇ určeŶé podľa týždňoǀ, ŵesiaĐoǀ aleďo rokoǀ sa koŶčia uplǇŶutíŵ toho dňa, 
ktorý sa sǀojíŵ ozŶačeŶíŵ zhoduje s dňoŵ, keď nastala skutočŶosť určujúĐa začiatok 
lehoty; ak ho v mesiaci niet, posledŶýŵ dňoŵ ŵesiaĐa. Ak koŶieĐ lehotǇ pripadŶe Ŷa 
sobotu aleďo deň praĐoǀŶého pokoja, je posledŶýŵ dňoŵ lehotǇ Ŷajďližší ŶasledujúĐi 
praĐoǀŶý deň. 

4.11 Lehota je zaĐhoǀaŶá, ak sa v posledŶý deň lehotǇ podaŶie odoǀzdá osobne resp. 

prostredŶíĐtǀoŵ kuriéra podľa ods. 4.5 tohto čláŶku aleďo sa odoǀzdá Ŷa poštoǀú 
prepravu alebo sa odošle eŵailoŵ, prípadŶe prostredŶíĐtǀom Monitorovacieho 

sǇstéŵu. 

4.12 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že súčasťou Dohody o spolupráĐi partŶeroǀ uzatvorenej 

medzi HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ, HlaǀŶýŵ ĐezhraŶičŶýŵ partŶeroŵ a jedŶotliǀýŵi 
Partnermi, ŵusia ďǇť ǀšetkǇ ustaŶoǀeŶia staŶoǀeŶé PoskǇtoǀateľoŵ ǀo ǀzore DohodǇ 
o spolupráĐi partŶeroǀ, ktorý tǀorí prílohu č. ϳ VýzǀǇ. HlaǀŶý prijíŵateľ zodpoǀedá 
PoskǇtoǀateľoǀi, že toŵu tak ďude po dobu platnosti a účiŶŶosti )ŵluǀǇ ǀ súlade s čl. ϱ 
ods. 5.4 tejto Zmluvy. V prípade, ak tieto ustaŶoǀeŶia Ŷeďudú súčasťou Dohody 

o spolupráĐi partŶeroǀ, )ŵluǀŶé straŶǇ kǀalifikujú takúto skutočŶosť ako podstatŶé 
porušeŶie tejto )ŵluǀǇ, Ŷa základe ktorého je PoskǇtoǀateľ opráǀŶeŶý od )ŵluǀǇ 
odstúpiť a HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje ǀrátiť ŵu poskǇtŶutý NFP ǀ zŵǇsle čl. 10 VZP. 

 

5 )ÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

5.1 )ŵluǀa Ŷadoďúda platŶosť ;je uzatǀoreŶáͿ dňoŵ Ŷeskoršieho podpisu oďoŵa 
ZŵluǀŶýŵi straŶaŵi a účiŶŶosť dňoŵ ŶasledujúĐiŵ po dŶi jej zǀerejŶeŶia v CeŶtrálŶoŵ 
registri zŵlúǀ ǀedeŶoŵ Úradoŵ ǀládǇ SR a jej platŶosť a účiŶŶosť koŶčí ǀ zmysle ods. 

5.4 tohto čláŶku. 

5.2 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že zǀerejŶeŶie ǀ CeŶtrálŶoŵ registri zŵlúǀ ǀedeŶoŵ 
Úradoŵ ǀládǇ SR zaďezpečí PoskǇtoǀateľ. Ak PoskǇtoǀateľ aj HlaǀŶý prijíŵateľ sú oďaja 
poǀiŶŶýŵi osoďaŵi7 podľa zákoŶa č. Ϯϭϭ/ϮϬϬϬ ). z. o sloďodŶoŵ prístupe 
k iŶforŵáĐiáŵ a o zmene a doplŶeŶí ŶiektorýĐh zákoŶoǀ ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, 
ǀ takoŵ prípade je pre ŶadoďudŶutie účiŶŶosti )ŵluǀǇ rozhodujúĐe zǀerejŶeŶie 
)ŵluǀǇ PoskǇtoǀateľoŵ. )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že prǀé zǀerejŶeŶie )ŵluǀǇ 
zaďezpečí PoskǇtoǀateľ a o dátuŵe zǀerejŶeŶia )ŵluǀǇ iŶforŵuje HlaǀŶého prijíŵateľa. 

UstaŶoǀeŶia o ŶadoďudŶutí platŶosti a účiŶŶosti podľa ods. ϱ.ϭ tohto čláŶku sa 
roǀŶako ǀzťahujú aj Ŷa uzaǀretie každého dodatku k )ŵluǀe. 

                                                 
7
 UǀedeŶé sa ǀzťahuje iďa Ŷa HlaǀŶého prijíŵateľa so sídloŵ ǀ Slovenskej republike. 
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5.3 )ŵluǀŶé straŶǇ ǀǇhlasujú, že )ŵluǀa Ŷeoďsahuje žiadŶe ĐhráŶeŶé iŶforŵáĐie, ktoré sa 
Ŷeŵƀžu sprístupŶiť ǀ zŵǇsle príslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí zákoŶa č. Ϯϭϭ/ϮϬϬϬ ). z. 

o sloďodŶoŵ prístupe k iŶforŵáĐiáŵ a o zmene a doplŶeŶí ŶiektorýĐh zákoŶoǀ ǀ zŶeŶí 
ŶeskoršíĐh predpisoǀ a za súčasŶého rešpektoǀaŶia oĐhraŶǇ osoďŶosti a osoďŶýĐh 
údajoǀ ǀǇjadrujú súhlas s jej zǀerejŶeŶíŵ v CeŶtrálŶoŵ registri zŵlúǀ ǀedeŶoŵ 
Úradoŵ ǀládǇ SR. 

5.4 )ŵluǀa sa uzatǀára Ŷa doďu určitú a jej platŶosť a účiŶŶosť koŶčí oǀereŶíŵ ZáǀerečŶej 
NásledŶej ŵoŶitoroǀaĐej spráǀǇ, ktorú je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý predložiť 
PoskǇtoǀateľoǀi ǀ súlade s ustaŶoǀeŶíŵ čl. 3 ods. 3.9 VZP a v prípade, ak sa na 

HlaǀŶého prijíŵateľa Ŷeǀzťahuje poǀiŶŶosť predkladaŶia NásledŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh 
spráǀ, koŶčí platŶosť a účiŶŶosť )ŵluǀǇ fiŶaŶčŶýŵ ukoŶčeŶíŵ realizáĐie aktiǀít 
Projektu, s ǀýŶiŵkou: 

a) čl. 10, 12 a 16 V)P, ktorýĐh platŶosť a účiŶŶosť koŶčí ǀ súlade s lehotou uvedenou 

v čl. ϭϰϬ nariadenia Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ ;ǀšeoďeĐŶé 
nariadenie) a v súlade s lehotou určeŶou ǀŶútroštátŶǇŵi práǀŶǇŵi predpisŵi pre 

uĐhoǀáǀaŶie dokuŵeŶtoǀ alebo ak k posledŶéŵu dňu ǀǇššie uǀedeŶej lehoty 

Ŷedošlo k vysporiadaniu fiŶaŶčŶýĐh ǀzťahoǀ ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ 
prijíŵateľoŵ ;posledŶá platďa NFP aleďo ǀráteŶie NFPͿ, platŶosť a účiŶŶosť ǀǇššie 
uǀedeŶýĐh čláŶkoǀ V)P koŶčí až iĐh ǀǇsporiadaŶíŵ Ŷa základe Zmluvy; 

b) týĐh ustaŶoǀeŶí )ŵluǀǇ, ktoré ŵajú saŶkčŶý Đharakter pre prípad porušeŶia 
poǀiŶŶostí ǀǇplýǀajúĐiĐh pre HlaǀŶého prijíŵateľa ;o. i. z čl. 10, 12 a 16 V)PͿ, pričoŵ 
iĐh platŶosť a účiŶŶosť koŶčí s platŶosťou a účiŶŶosťou predŵetŶýĐh čláŶkoǀ; 

c) aktiǀít projektov, v ráŵĐi ktorýĐh došlo k poskytnutiu pomoci de minimis, platŶosť 
a účiŶŶosť čl. 10 a čl. 16 V)P trǀá po doďu staŶoǀeŶú ǀ ďodoĐh ;iͿ a ;iiͿ tohto písŵ. 
c), ak z písŵeŶ aͿ a b) tohto odseku Zmluvy ŶeǀǇplýǀajú dlhšie lehotǇ: 

(i) platŶosť a účiŶŶosť čl. 16 V)P koŶčí uplǇŶutíŵ 10 fiškálŶǇĐh rokov od 

ŶadoďudŶutia účiŶŶosti )ŵluǀǇ a 

(ii) platŶosť a účiŶŶosť čl. 10 VZP v súǀislosti s ǀǇŵáhaŶíŵ ŶeopráǀŶeŶej štátŶej 
poŵoĐi koŶčí uplǇŶutíŵ 10 fiškálŶǇĐh rokov od ŶadoďudŶutia účiŶŶosti Zmluvy. 

PlatŶosť a účiŶŶosť )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP ǀ rozsahu jej ustaŶoǀeŶí uǀedeŶýĐh 
v písŵeŶáĐh aͿ až ĐͿ tohto odseku sa predĺži ;ďez potreďǇ ǀǇhotoǀoǀaŶia osoďitŶého 
dodatku k )ŵluǀe o poskǇtŶutí NFP, t. j. leŶ Ŷa základe ozŶáŵeŶia PoskǇtoǀateľa 
HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀiͿ ǀ prípade, ak ŶastaŶú skutočŶosti uǀedeŶé ǀ čl. 140 

ǀšeoďeĐŶého ŶariadeŶia o čas trǀaŶia týĐhto skutočŶostí. 

5.5 NeoddeliteľŶou súčasťou tejto )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP sú ŶasledujúĐe prílohǇ: 
 Príloha č. ϭ VšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ 

 Príloha č. Ϯ  Predmet podpory NFP 

 Príloha č. ϯ  DetailŶý rozpočet projektu sĐhǀáleŶý MV 

 Príloha č. ϰ Harmonogram monitorovania a predkladaŶia ǀýdaǀkoǀ a spráǀ 

 Príloha č. ϱ Dohoda o spolupráĐi partŶeroǀ 

 Príloha č. ϲ Podpisoǀý ǀzor 
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HlaǀŶý prijíŵateľ týŵto ǀǇhlasuje, že sa s oďsahoŵ príloh Zmluvy o poskǇtŶutí NFP 

oďozŶáŵil a súhlasí, že je týŵito prílohaŵi ǀ Đeloŵ rozsahu ǀiazaŶý. 

5.6 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý poskǇtŶúť PoskǇtoǀateľoǀi podpisoǀé ǀzorǇ osƀď 
opráǀŶeŶýĐh podpisoǀať Žiadosť o platbu v ŵeŶe HlaǀŶého prijíŵateľa ;štatutárŶǇ 
orgáŶ, prípadŶe iŶá opráǀŶeŶá osoďaͿ. HlaǀŶý prijíŵateľ zo SloǀeŶskej repuďlikǇ je 
poǀiŶŶý tieto podpisoǀé ǀzorǇ poskǇtŶúť s úradŶýŵ oǀereŶíŵ. HlaǀŶý prijíŵateľ je 
poǀiŶŶý ďezodkladŶe ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi zŵeŶu aleďo doplŶeŶie týĐhto 
opráǀŶeŶýĐh osƀď a doručiť PoskǇtoǀateľoǀi Ŷoǀé podpisoǀé ǀzorǇ. PoskǇtoǀateľ je 
poǀiŶŶý zǀerejŶiť Ŷa ǁeďoǀoŵ sídle Prograŵu každú zŵeŶu aleďo doplŶeŶie 
koŶtaktŶýĐh údajoǀ PoskǇtoǀateľa, SpoločŶého sekretariátu aleďo Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ. 

5.7 HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že v čase podpisu tejto Zmluvy ŵu Ŷie sú zŶáŵe žiadŶe 
okolŶosti, ktoré ďǇ ŶegatíǀŶe oǀplǇǀŶili jeho opráǀŶeŶosť, opráǀŶeŶosť Partnerov 

aleďo opráǀŶeŶosť Projektu Ŷa poskǇtŶutie NFP ǀ zŵǇsle podŵieŶok, ktoré ǀiedli 
k sĐhǀáleŶiu Žiadosti o NFP pre Projekt. Nepraǀdiǀosť tohto ǀǇhláseŶia HlaǀŶého 
prijíŵateľa sa ŵƀže poǀažoǀať za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ, pričoŵ v takoŵ prípade 
je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť ǀ súlade s čl. 10 VZP. 

5.8 HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že ǀšetkǇ ǀǇhláseŶia pripojeŶé k Žiadosti o NFP ako aj 

zaslaŶé PoskǇtoǀateľoǀi pred podpisoŵ tejto )ŵluǀǇ sú praǀdiǀé a zostáǀajú účiŶŶé pri 
uzatǀoreŶí )ŵluǀǇ ǀ ŶezŵeŶeŶej forŵe. Nepraǀdiǀosť tohto ǀǇhláseŶia HlaǀŶého 
prijíŵateľa sa ŵƀže poǀažoǀať za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ, pričoŵ v takoŵ prípade 
je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť ǀ súlade s čl. 10 VZP. 

5.9 Ak sa akékoľǀek ustaŶoǀeŶie tejto )ŵluǀǇ staŶe ŶeplatŶýŵ ǀ dƀsledku jeho rozporu 
s práǀŶǇŵi predpisŵi SR, AT alebo EÚ, Ŷespƀsoďí to ŶeplatŶosť Đelej )ŵluǀǇ. )ŵluǀŶé 
straŶǇ sa ǀ takoŵ prípade zaǀäzujú ďezodkladŶe ǀzájoŵŶýŵ rokoǀaŶíŵ Ŷahradiť 
ŶeplatŶé zŵluǀŶé ustaŶoǀeŶie Ŷoǀýŵ platŶýŵ ustaŶoǀeŶíŵ tak, aďǇ zostal zaĐhoǀaŶý 
účel Zmluvy a obsah jedŶotliǀýĐh ustaŶoǀeŶí tejto Zmluvy. 

5.10 PodŵieŶkǇ poskǇtŶutia príspeǀku, ktoré PoskǇtoǀateľ uǀiedol ǀ príslušŶej Výzǀe, ŵusia 
ďǇť splŶeŶé aj počas platŶosti a účiŶŶosti tejto Zmluvy. PorušeŶie podŵieŶok 
poskytnutia NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého príspeǀku podľa prǀej ǀetǇ je podstatŶýŵ 
porušeŶíŵ )ŵluǀǇ a v takoŵ prípade je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀrátiť NFP alebo jeho 

časť ǀ súlade s čl. 10 VZP. 

5.11 VšetkǇ sporǇ, ktoré ǀzŶikŶú z tejto )ŵluǀǇ, ǀrátaŶe sporoǀ o jej platŶosť, ǀýklad aleďo 
ukoŶčeŶie sú ZŵluǀŶé straŶǇ poǀiŶŶé predŶostŶe riešiť ǀzájoŵŶýŵi zŵieroǀaĐíŵi 
rokovaniami a dohodami. V prípade, že sa ǀzájoŵŶé sporǇ )ŵluǀŶýĐh stráŶ ǀzŶikŶuté 
v súǀislosti s plŶeŶíŵ záǀäzkoǀ podľa )ŵluǀǇ aleďo ǀ súǀislosti s ňou ŶeǀǇriešia, 
)ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli a súhlasia, že ǀšetkǇ sporǇ ǀzŶikŶuté zo )ŵluǀǇ, ǀrátaŶe 
sporov o jej platŶosť, ǀýklad aleďo ukoŶčeŶie, ďudú riešeŶé Ŷa ŵiestŶe a ǀeĐŶe 
príslušŶoŵ súde SloǀeŶskej repuďlikǇ, ktorýŵ je Ŷa základe dohodǇ )ŵluǀŶýĐh stráŶ 
OkresŶý súd Bratislava V, pričoŵ rozhodŶýŵ práǀŶǇŵ poriadkoŵ Ŷa riešeŶie takýĐhto 

sporoǀ je práǀŶǇ poriadok SloǀeŶskej repuďlikǇ. V prípade, ak ďǇ počas platŶosti tejto 
ZŵluǀǇ prišlo k záŶiku tohto súdu, Ŷapríklad ǀ dƀsledku orgaŶizačŶýĐh zŵieŶ 
v súdŶiĐtǀe, ŵá práǀo ǀoľďǇ súdu PoskǇtoǀateľ, pričoŵ o tejto skutočŶosti ďude 
PoskǇtoǀateľ HlaǀŶého prijíŵateľa iŶforŵoǀať. HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje túto ǀoľďu 
súdu PoskǇtoǀateľa rešpektoǀať. 
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5.12 Táto )ŵluǀa je ǀǇhotoǀeŶá ǀ 4 roǀŶopisoĐh, pričoŵ po podpise Zmluvy dostane HlaǀŶý 
prijíŵateľ ϭ rovnopis a 3 rovnopisy dostane PoskǇtoǀateľ. 

5.13 Zmluva je ǀǇhotoǀeŶá ǀ dvoch jazykovýĐh ǀerziáĐh, a to v slovenskom jazyku a 

v nemeckom jazyku. V prípade rozporu je rozhodujúĐou verziou Zmluvy jej verzia 

v slovenskom jazyku. 

5.14 )ŵluǀŶé straŶǇ ǀǇhlasujú, že si teǆt tejto )ŵluǀǇ riadŶe a dƀsledŶe prečítali, jej obsahu 

a práǀŶǇŵ účiŶkoŵ z Ŷej ǀǇplýǀajúĐim porozumeli, obsah Zmluvy vyjadruje ich 

sloďodŶú ǀƀľu, pričoŵ iĐh prejaǀǇ sloďodŶej ǀƀle sú dostatočŶe jasŶé, určité a 
zrozuŵiteľŶé, Ŷepodpísali Zmluvu v Ŷúdzi aŶi za ŶápadŶe ŶeǀýhodŶýĐh podŵieŶok, 

podpisujúĐe osoďǇ sú opráǀŶeŶé k podpisu tejto Zmluvy a na znak súhlasu ju podpísali. 
 

PrílohǇ: 
 Príloha č. ϭ VšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ 

 Príloha č. Ϯ Predmet podpory NFP 

 Príloha č. ϯ DetailŶý rozpočet projektu sĐhǀáleŶý MV 

 Príloha č. ϰ Harmonogram monitorovania a predkladaŶia ǀýdaǀkoǀ a spráǀ 

 Príloha č. ϱ Dohoda o spolupráĐi partŶeroǀ 

 Príloha č. ϲ Podpisoǀý ǀzor 

 

)a PoskǇtoǀateľa ǀ Bratislaǀe, dňa ..........................: 

 

Podpis: ....................................... 

MiŶisterstǀo pƀdohospodárstǀa a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 

Gaďriela MatečŶá, ministerka pƀdohospodárstǀa a rozvoja vidieka SR 

 

Za HlaǀŶého prijíŵateľa ǀ ................................, dňa ............................: 

 

Podpis: ....................................... 

UŶiǀersität für BodeŶkultur WieŶ  
Ao. Univ. Prof. Dr. phil. Waidbacher Herwig, ǀedúĐi odďoru 

 

 

Dátuŵ platŶosti )ŵluǀǇ: ........................... 
 

Dátuŵ účiŶŶosti8 Zmluvy: .......................... 

                                                 
8
 PozŶáŵka pre rakúskǇĐh HlaǀŶýĐh prijíŵateľoǀ: teŶto dátuŵ Ŷie je ǀ čase podpisu )ŵluǀǇ zŶáŵǇ. V súlade 

s čl. ϱ ods. ϱ.Ϯ tejto )ŵluǀǇ ďude PoskǇtoǀateľ iŶforŵoǀať HlaǀŶého prijíŵateľa o dátuŵe zǀerejŶeŶia )ŵluǀǇ 
v CeŶtrálŶoŵ registri zŵlúǀ a ŶásledŶe sa dátuŵ ŶadoďudŶutia účiŶŶosti )ŵluǀǇ dopíše rukou. 



 

VERTRAG ZUR BEREITSTELLUNG VON FÖRDERMITTELN AUS DEM 
EUROPÄISCHEN FONDS FÜR REGIONALE ENTWICKLUNG 

 (EFRE-FörderǀertragͿ 
 

NUMMER DES VERTRAGS: Z SKATV023 

DIESER VERTRAG wird abgeschlossen zwischen: 

1. VERTRAGSPARTEIEN 

1.1. Fördergeďer iŶ seiŶer FuŶktioŶ als VerǁaltuŶgsďehörde 

Bezeichnung: MiŶisterstǀo pôdohospodárstǀa a rozvoja vidieka Slovenskej 

republiky 

Sitz: Doďroǀičoǀa ϭϮ, ϴϭϮ ϲϲ Bratislaǀa, SloǁakisĐhe Repuďlik 

IdNr.: 00156621 

StNr.: 2021291382 

vertreten durch: Gaďriela MatečŶá, MiŶisteriŶ für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd läŶdliĐhe 
Entwicklung der Slowakischen Republik 

Postadresse: RačiaŶska 153/A, Postfach 1, 831 03 Bratislava 33, Slowakische 

Republik 

 ;ŶaĐhsteheŶd „Fördergeďer“Ϳ 

1.2. FörderŶehŵer ;Lead BeŶefiĐiaryͿ 

Bezeichnung: UŶiǀersität für BodeŶkultur WieŶ ;BOKUͿ 

Sitz: Gregor-Mendel-Straße ϯϯ, ϭϭϴϬ WieŶ, ÖsterreiĐh 

eingetragen im: GesetzliĐhe GruŶdlage: UŶiǀersitätsgesetz ϮϬϬϮ 

vertreten durch: Ao. Univ. Prof. Dr. phil. Waidbacher Herwig (Abteilungsleiter) 

IdNr.:
1
 ϭϴϱϭϴ ;AuftragŶehŵerkataster ÖsterreiĐhͿ 

StNr.:
2
 ATU16285008 

Bank: RaiffeiseŶlaŶdesďaŶk NiederösterreiĐh-Wien AG 

IBAN: AT07 3200 0081 0050 0512 

BIC: RLNWATWWXXX 

Postadresse: 1190 Wien, Muthgasse ϭϬϳ, ϯ. StoĐk ;IŶstitut für AďfallǁirtsĐhaft, 
BOKU-ABF) 

                                                 
1
  Für österreiĐhisĐhe BegüŶstigte siŶd dies ďeispielsweise die Firmenbuchnummer oder die ZVR-

Nummer 
2
  Falls vorhanden z.B. die UID 
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;ŶaĐhsteheŶd „FörderŶehŵer“Ϳ 

;der Fördergeďer uŶd der FörderŶehŵer geŵeiŶsaŵ als „VertragsparteieŶ“ oder 
eiŶzelŶ als auĐh „Vertragspartei“Ϳ 

1.3. Der Fördergeďer uŶd der FörderŶehŵer sĐhließeŶ iŵ SiŶŶe ǀoŶ § Ϯϲ9 Aďs. Ϯ des 
Gesetzes Nr. 513/1991 Slg. Handelsgesetzbuch der Slowakischen Republik idgF, im 

SiŶŶe ǀoŶ § Ϯϱ des Gesetzes Nr. Ϯ9Ϯ/ϮϬϭϰ Slg. der SloǁakisĐheŶ Repuďlik üďer die 
Förderŵittel aus deŶ EuropäisĐheŶ Struktur- uŶd IŶǀestŵeŶtfoŶds uŶd üďer die 
ÄŶderuŶg uŶd ErgäŶzuŶgeŶ eiŶiger Gesetze ;ŶaĐhsteheŶd auĐh „ESIF-Gesetz der SR“Ϳ 
uŶd iŵ SiŶŶe ǀoŶ § 20 Abs. 2 des Gesetzes Nr. 523/2004 Slg. der Slowakischen Republik 

üďer die HaushaltsregelŶ der öffeŶtliĐheŶ VerǁaltuŶg uŶd üďer die ÄŶderuŶg uŶd 
ErgäŶzuŶgeŶ eiŶiger Gesetze uŶtereiŶaŶder eiŶeŶ Vertrag zur BereitstelluŶg ǀoŶ ŶiĐht 
rüĐkzahlďareŶ ZusĐhüsseŶ eiŶsĐhließliĐh aller seiŶer AŶlageŶ aď ;ŶaĐhsteheŶd 
„Vertrag“Ϳ. Der FörderŶehŵer ist geŵäß dieses Vertrages BegüŶstigter iŵ SiŶŶe des 
§ 3.2 lit. b) des Gesetzes 292/2014 der SR.  

1.4. Des Weiteren richten sich die Beziehungen zwischen dem Fördergeber und dem 

Fördernehmer nach dem ESIF-Gesetz der SR, den entsprechenden nationalen 

Rechtsvorschriften je nachdem, ob der Fördernehmer ein Rechtssubjekt der 

SloǁakisĐheŶ Repuďlik oder der Repuďlik ÖsterreiĐh ist. Dort, wo im Text des 

Förderǀertrages ein Hinweis auf eine gesetzliche Rechtsvorschrift der Slowakischen 

Repuďlik aŶgeführt ist, kommt unter der Bedingung, dass der Fördernehmer ein 

ReĐhtssuďjekt der Repuďlik ÖsterreiĐh ist, aŶstelle der gesetzliĐheŶ ReĐhtsǀorsĐhrift 
der Slowakischen Republik analog die entsprechende gesetzliche Rechtsvorschrift der 

Repuďlik ÖsterreiĐh zur Anwendung.
3
 

1.5. Der FörderŶehŵer ist eiŶe ReĐhtspersoŶ der der Repuďlik ÖsterreiĐh. 

2. GEGENSTAND UND ZWECK DES VERTRAGS 

2.1. Gegenstand dieses Vertrags ist die Regelung der Vertragsbedingungen, der Rechte und 

PfliĐhteŶ zǁisĐheŶ deŵ Fördergeďer uŶd deŵ FörderŶehŵer ďei der BereitstelluŶg der 
Förderŵittel durĐh deŶ Fördergeďer für deŶ FörderŶehŵer zur UŵsetzuŶg der 
AktiǀitäteŶ des Projekts, das GegeŶstaŶd des geŶehŵigteŶ FörderaŶtrags iŵ SiŶŶe ǀoŶ 
§ 19 Abs. 8 des ESIF-Gesetzes der SR ist: 

Projektbezeichnung: Makro-KuŶststoffaďfälle iŶ uŶd eŶtlang der Donau 

Akronym:   PlasticFreeDanube 

Code des Antrages im 

elektronischen Monitoringsystem: 

 

Code des Projektes im 

elektronischen Monitoringsystem: 

 

Art der Finanzierung: ZusĐhuss; RüĐkerstattuŶg getätigter  AusgaďeŶ 

(nachstehend auch „Projekt“). 

                                                 
3
  Sollte es wie im Falle des ESIF-Gesetzes der SR keiŶe aŶalogeŶ reĐhtliĐheŶ BestiŵŵuŶgeŶ iŶ ÖsterreiĐh 

geďeŶ, so siŶd siŶŶgeŵäß die FestleguŶgeŶ der EU aŶzuǁeŶdeŶ; d.h. iŶsďesoŶdere iŵ BereiĐh der ESIF 
die geltenden EU-Verordnungen und Delegierten Rechtsakte. 
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Projektpartner: 

Partner 1  

Bezeichnung: via donau – ÖsterreiĐhisĐhe WasserstraßeŶ-

Gesellschaft mbH 

Sitz: Donau-City-Straße ϭ, ϭϮϮϬ WieŶ, ÖsterreiĐh 

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: Mag. Iris Kempter, Projektmanager 

Kontakt (Mail, Telefon): iris.kempter@viadonau.org ; +43 50 4321-1617 

Partner 2 ;üďerŶiŵŵt außerdeŵ die FuŶktioŶ des SloǁakisĐheŶ HauptpartŶersͿ 

Bezeichnung: RepaNet, o.z. 

Sitz: MlyŶské Niǀy ϱϲ, ϴϮϭϬϱ  Bratislava II, Slowakei 

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: Gabriel Bodor, Projektmanager 

Kontakt (Mail, Telefon): +421902737233; gabriel@bodor.sk 

Partner 3  

Bezeichnung: Ústaǀ polyŵéroǀ SloǀeŶskej akadéŵie ǀied (PISAS) 

Sitz: Dúďraǀská Đesta ϵ, ϴϰϱ ϰϭ Bratislaǀa, Sloǁakei 

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: IŶg. Mária Oŵastoǀá, DrSc. Abteilungsleiterin, 

Abteilung der Polymerkompositen 

Kontakt (Mail, Telefon): maria.omastova@savba.sk ; + 421 2 3229 4312 

Partner 4 

Bezeichnung: Nationalpark Donau- Auen GmbH (NPDA) 

Sitz: Schloss Orth, A-ϮϯϬϰ Orth aŶ der DoŶau, ÖsterreiĐh 

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: Dr. Christian Baumgartner/ Bereichsleiter Natur 

&Wissenschaft) 

Kontakt (Mail, Telefon): c.baumgartner@donauauen.at ;   

+43 (0)2212-30026-13;  

 ;ŶaĐhsteheŶd „PartŶer“Ϳ 

2.2. Zweck dieses Vertrags ist die Kofinanzierung des genehmigten Projekts des 

FörderŶehŵers durĐh die BereitstelluŶg der Förderŵittel aus deŶ MittelŶ für: 

Kooperationsprogramm: Interreg V-A Slowakei – ÖsterreiĐh 

Kofinanziert aus dem: EuropäisĐheŶ FoŶds für RegioŶale EŶtǁiĐkluŶg ;EFREͿ 

PrioritätsaĐhse: 2. FörderuŶg des Natur- und Kulturerbes und der 

Biodiǀersität 

IŶǀestitioŶspriorität: 6d 

Spezifisches Ziel: Ϯ.Ϯ FörderuŶg der greŶzüďersĐhreiteŶdeŶ IŶtegratioŶ 

mailto:maria.omastova@savba.sk
mailto:c.baumgartner@donauauen.at
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fuŶktioŶaler ökologisĐher Netzǁerke uŶd Korridore, uŵ die 
Biodiǀersität zu erhalteŶ uŶd zur StaďilisieruŶg der 
Ökosysteŵe ďeizutrageŶ 

 

Der FörderaŶtrag ǁurde ǀoŵ BegleitaussĐhuss ;BAͿ des KooperatioŶsprograŵŵs 
Interreg V-A SK-AT ;ŶaĐhsteheŶd „BegleitaussĐhuss“Ϳ iŶ seiŶer 3. Sitzung am 

21.06.2017 zur FörderuŶg ausgeǁählt: auf Basis des BesĐhlusses ǁurde die 
EŶtsĐheiduŶg üďer die GeŶehŵiguŶg des FörderaŶtrags ǀoŵ Fördergeďer aŵ 
04.01.2018 ausgestellt.  

2.3. Der Fördergeďer ǀerpfliĐhtet siĐh, dass er deŵ FörderŶehŵer auf GruŶdlage dieses 
Vertrags die Förderŵittel geǁährt, uŵ die ProjektaktiǀitäteŶ geŵäß Aďsatz Ϯ.Ϯ 
uŵzusetzeŶ. Dies erfolgt geŵäß deŵ geŶehŵigteŶ FörderaŶtrag ďzǁ. der 
EŶtsĐheiduŶg zur GeŶehŵiguŶg des FörderaŶtrags soǁie iŵ SiŶŶe der BestiŵŵuŶgen 

dieses Vertrags und aller Dokumente, auf die der Vertrag verweist, aller geltenden und 

wirksamen allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften der Slowakischen Republik, der 

Repuďlik ÖsterreiĐh uŶd der ReĐhtsakte der EuropäisĐheŶ UŶioŶ ;ŶaĐhsteheŶd auĐh 
„ReĐhtsǀorsĐhrifteŶ der SK, AT uŶd EU“Ϳ. 

2.4. Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, die geǁährteŶ Förderŵittel aŶzuŶehŵeŶ uŶd 
diese im Sinne der in diesem Vertrag festgelegten Bedingungen zu verwenden. Der 

FörderŶehŵer  ist ǀerpfliĐhtet das Projekt ordŶuŶgsgeŵäß uŶd püŶktliĐh uŵzusetzeŶ, 
d. h. von 01.10.2017 ďis spätesteŶs zuŵ ZeitpuŶkt der phǇsisĐheŶ BeeŶdiguŶg der 
UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ, d.h. ďis 30.09.2020. 

2.5. Der förderfähige Zeitrauŵ für die Ausgaďen im Projekt beginnt mit dem Datum der 

Einreichung des FörderaŶtrags und dauert bis zum 30.11.2020. Eine Ausnahme bilden 

die Vorbereitungskosten zum Projekt, die nicht mehr als 5 % des genehmigten Budgets 

jedes PartŶers gesoŶdert ďetrageŶ dürfeŶ4
 uŶd dereŶ Förderfähigkeitszeitrauŵ aŵ 

Ϭϭ.Ϭϭ.ϮϬϭϰ ďegiŶŶt. AusgaďeŶ für ProjektaktiǀitäteŶ, die außerhalď des hier 

aŶgeführteŶ Zeitrauŵs getätigt ǁerdeŶ, siŶd ŶiĐht förderfähig. 

 

3. AUSGABEN UND FÖRDERMITTEL 

3.1. Der Fördergeďer uŶd der FörderŶehŵer treffeŶ folgende Vereinbarungen: 

a) die förderfähigeŶ GesaŵtkosteŶ für die UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ ďetrageŶ 
geŵäß AŶlage Ϯ dieses VertragsdokuŵeŶts  1 226 191,35 EUR (in Worten eine 

Million Zweihundertsechsundzwanzigtausendeinhunderteinundneunzig Euro 

FüŶfuŶddreißig CeŶtͿ, 

b) der Fördergeďer geǁährt deŵ FörderŶehŵer geŵäß AŶlage Ϯ dieses 
VertragsdokuŵeŶts Förderŵittel aus deŵ EuropäisĐheŶ FoŶds für RegioŶale 
Entwicklung (EFRE) ďis zu eiŶer Höhe ǀoŶ ŵaǆiŵal 1 042 262,65 EUR (in Worten 

eine Million Zweiundvierzigtausendzweihundertzweiundsechzig Euro 

FüŶfuŶdseĐhzig CeŶtͿ zur UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ, 

                                                 
4
  BereĐhŶuŶgsgruŶdlage des HöĐhstǁertes ist die Suŵŵe der ǀoŵ BegleitaussĐhuss geŶehŵigteŶ 

förderfähigeŶ GesaŵtausgaďeŶ, uŶd ŶiĐht der Betrag der tatsäĐhliĐh förderfähigeŶ AusgaďeŶ; der 

tatsäĐhliĐhe förderfähige Betrag ist jener, der von der FLC kontrolliert uŶd ďestätigt ǁurde. 
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c) der Fördergeďer geǁährt deŵ FörderŶehŵer ďzǁ. auf GruŶdlage  eiŶes 
eigeŶstäŶdigeŶ Vertrages deŵ GreŶzüďersĐhreiteŶdeŶ HauptpartŶer aus der 
SlowakischeŶ Repuďlik geŵäß AŶlage Ϯ dieses VertragsdokuŵeŶts Förderŵittel aus 
dem Staatshaushalt der Slowakischen Republik zur Umsetzung der 

ProjektaktiǀitäteŶ ďis zu eiŶer Höhe ǀoŶ ŵaǆiŵal 62 224,11 EUR (in Worten 

Zweiundsechzigtausendzweihundertvierundzwanzig Euro Elf Cent), 

Die, deŶ österreiĐhisĐheŶ PartŶer aus ŶatioŶaleŶ  FörderŵittelŶ ÖsterreiĐhs zur 

UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ geǁährte KofiŶaŶzieruŶg ďeträgt geŵäß AŶlage Ϯ 
dieses Vertragsdokuments maximal 50 000,00 EUR (in Worten FüŶfzigtauseŶd Euro 
Null Cent), 

d) der FörderŶehŵer uŶd alle PartŶer siŶd iŵ SiŶŶe ǀoŶ Artikel ϯ.9 dieses 
VertragsdokuŵeŶts dafür ǀeraŶtǁortliĐh, dass Eigenmittel für das Projekt geŵäß 
AŶlage Ϯ dieses VertragsdokuŵeŶts iŶ Höhe ǀoŶ 71 704,59 EUR (in Worten 

Einundsiebzigtausendsiebenhundertvier Euro NeuŶuŶdfüŶfzig Cent) sichergestellt 

werden. 

3.2. Der Fördergeber geǁährt deŵ Fördernehmer den eŶdgültigeŶ Betrag der Förderŵittel 
aus dem EFRE im den förderfähigen

5
 AusgaďeŶ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis. Die 

Gesaŵthöhe der Förderŵittel aus Absatz 3.1. lit. b)  kann jedoch aussĐhließliĐh aus 
teĐhŶisĐheŶ GrüŶdeŶ auf SeiteŶ des Fördergeďers uŵ höĐhsteŶs 1 EUR (in Worten ein 

Euro) üďersĐhritteŶ ǁerdeŶ. Der Fördernehmer erklärt siĐh daŵit eiŶǀerstaŶdeŶ, dass 
er nur einen Rechtsanspruch auf Förderŵittel iŵ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis der Höhe 
der förderfähigen

6
 Ausgaben hat und nicht auf die in Absatz 3.1. lit. b) genannten 

Förderŵittel. 

3.3. Für sloǁakisĐhe FörderŶehŵer ďzǁ PartŶer: der Fördergeďer geǁährt deŵ 
GreŶzüďersĐhreiteŶdeŶ HauptpartŶer aus der  Sloǁakei auf GruŶdlage eiŶes 
eigeŶstäŶdigeŶ Vertrages  deŶ eŶdgültigeŶ Betrag der Förderŵittel aus deŵ 
Staatshaushalt der SloǁakisĐheŶ Repuďlik iŶ eiŶeŵ, deŶ förderfähigeŶ AusgaďeŶ 
eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis. Die Gesaŵthöhe der Förderŵittel aus Aďsatz ϯ.ϭ. lit. ĐͿ 
dieses Vertragsartikels kaŶŶ jedoĐh aussĐhließliĐh aus teĐhŶisĐheŶ GrüŶdeŶ auf SeiteŶ 
des Fördergeďers höĐhsteŶs uŵ ϭ EUR ;iŶ WorteŶ eiŶ EuroͿ üďersĐhritteŶ ǁerdeŶ. Der 
FörderŶehŵer erklärt siĐh daŵit eiŶǀerstaŶdeŶ, dass er Ŷur eiŶeŶ ReĐhtsaŶspruĐh auf 
Förderŵittel iŵ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis der Höhe der förderfähigeŶ AusgaďeŶ hat 
uŶd ŶiĐht auf die iŶ Aďsatz ϯ.ϭ. lit. ĐͿ geŶaŶŶteŶ Förderŵittel. 

3.4. Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, Förderŵittel aussĐhließliĐh zur DeĐkuŶg der 
förderfähigeŶ AusgaďeŶ für die UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ uŶd uŶter ErfülluŶg 
der durch den Vertrag festgelegten Bedingungen zu verwenden. 

3.5. Der FörderŶehŵer erklärt, dass ǁeder ihŵ, ŶoĐh eiŶeŵ der Partner, oder noch den 

PartŶerŶ geŵeiŶsaŵ iŶ der VergaŶgeŶheit SuďǀeŶtioŶeŶ, Förderŵittel oder aŶdere 
ForŵeŶ ǀoŶ ZusĐhüsseŶ für das Projekt geŵäß Aďsatz Ϯ.ϭ zugesproĐheŶ ǁurdeŶ, uŶd 
dass die geŶaŶŶteŶ Suďjekte ǁeder geŵeiŶsaŵ ŶoĐh eiŶzelŶ für die UŵsetzuŶg der auf 

Basis dieses Förderǀertrages fiŶaŶzierteŶ förderfähigeŶ ProjektaktiǀitäteŶ 
SuďǀeŶtioŶeŶ, Förderŵittel oder aŶdere ForŵeŶ ǀoŶ ZusĐhüsseŶ ďeaŶtrageŶ ǁerdeŶ, 

                                                 
5
  KoŶtrolliert uŶd ďestätigt ǀoŶ der FLC; im Sinne des Artikels 14 der AVB 

6
  Wie ǀoŶ der FLC koŶtrolliert uŶd ďestätigt 
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die eine doppelte Finanzierung aus Geldern anderer Budgetkapitel des Staatshaushalts 

der SlowakisĐheŶ Repuďlik oder der Repuďlik ÖsterreiĐh ;ŶaĐhsteheŶd auĐh „AT“Ϳ, aus 
staatliĐheŶ FoŶds der SR oder AT, aus aŶdereŶ öffeŶtliĐheŶ QuelleŶ, aus EU-Geldern, 

aus deŵ ReĐǇĐliŶgfoŶds der SR oder aŶdereŶ GelderŶ aus aŶdereŶ LäŶderŶ als der SR 
oder AT anhand eiŶes iŶterŶatioŶaleŶ Vertrags erŵögliĐheŶ ǁürdeŶ. Für deŶ Fall, dass 
siĐh eiŶe der hier aŶgeführteŶ ErkläruŶgeŶ als uŶǁahr erǁeiseŶ sollte, haŶdelt es siĐh 
uŵ eiŶeŶ ǁeseŶtliĐheŶ Verstoß gegeŶ deŶ Förderǀertrag, der deŶ Fördergeďer zuŵ 
RüĐktritt ǀoŵ Vertrag ďereĐhtigt uŶd deŶ FörderŶehŵer zur teilǁeiseŶ oder gäŶzliĐheŶ 
RüĐkzahluŶg der Förderŵittel iŵ SiŶŶe ǀoŶ Artikel ϭϬ der AVB ǀerpfliĐhtet. 

3.6. Die GruŶdlageŶ für KoŶtrolle uŶd Audit der MittelǀerǁeŶduŶg, soǁie für die 
Veranlassung von Sanktionen im Fall einer Verletzung der Finanzdisziplin sind in den 

eŶtspreĐheŶdeŶ ReĐhtsǀorsĐhrifteŶ der Sloǁakei, ÖsterreiĐhs uŶd der EuropäisĐheŶ 
UŶioŶ geregelt. Der FörderŶehŵer Ŷiŵŵt eďeŶso zur KeŶŶtŶis, dass er ŵit der 
UŶterzeiĐhŶuŶg dieses Förderǀertrags ǀerpfliĐhtet ist, die Regelungen in allen 

Programmdokumenten zu befolgen, die im Zusammenhang mit dem 

Kooperationsprogramm Interreg V-A SK-AT 2014 – ϮϬϮϬ ǀeröffeŶtliĐht ǁurdeŶ. 

3.7. Der Fördernehmer nimmt zur Kenntnis, dass das Recht des Fördergebers, der 

BesĐheiŶiguŶgsďehörde, der Prüfďehörde, oder der Finanzkontrollstelle (FLC) eine 

Finanzkorrektur im Sinne von Art. 143 der VerordŶuŶg des EuropäisĐheŶ ParlaŵeŶts 
und des Rats (EU) 1303/20137 durĐhzuführeŶ, von der Bestimmung von Abs. 3.1. 

dieses Artikels uŶďerührt ďleiďt.  

3.8. Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, dass er die ErfülluŶg der PfliĐhteŶ seiteŶs des/der 
Partner durch einen separaten Vertrag, die sogenannte Partnerschaftsvereinbarung 

geǁährleistet, ǁelĐhe die ReĐhte uŶd PfliĐhteŶ zǁisĐheŶ deŵ FörderŶehŵer uŶd deŶ 
iŶ dieseŵ Förderǀertrag oder seiŶeŶ AŶhäŶgeŶ geŶaŶŶteŶ PartŶerŶ regelt. 

3.9. Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh gegeŶüďer deŵ Fördergeďer, dass alle 
BegüŶstigteŶ, ǁelĐhe eiŶe ŶatioŶale KofiŶaŶzieruŶg aus österreiĐhisĐheŶ MittelŶ 
erhalteŶ sollteŶ, gültige Verträge zur ŶatioŶaleŶ KofiŶaŶzieruŶg aďgesĐhlosseŶ haďeŶ, 
ǁelĐhe spätesteŶs ďei der Vorlage des ersteŶ ZahluŶgsaŶtrages ǀorgelegt ǁerdeŶ 
ŵüsseŶ; aŶdereŶfalls kaŶŶ der Fördergeďer die AuszahluŶg der aŶteiligeŶ Förderŵittel 
aŶ die ďetroffeŶeŶ PartŶer zurüĐkhalteŶ, ďis die eŶtspreĐheŶdeŶ DokuŵeŶte ǀorgelegt 
werden.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
7
  Im weiteren Text als Allgemeine Verordnung bezeichnet 

http://www.strukturalnefondy.sk/Documents/2007-2013/Legislativa%20ES/1083-2006.SLOV.pdf
http://www.strukturalnefondy.sk/Documents/2007-2013/Legislativa%20ES/1083-2006.SLOV.pdf
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4. KOMMUNIKATION DER VERTRAGSPARTEIEN UND FESTLEGUNGEN ZUR 

PARTNERSCHAFTSVEREINBARUNG 

4.1. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass für eiŶe ǀerďiŶdliĐhe Kommunikation im 

Zusammenhang mit diesem Förderǀertrag die Schriftform unter verpflichtender 

Angabe des Projektcodes aus dem Monitoringsystem
8
 des Programms und des 

Projektakronyms geŵäß Absatz 2.1. erforderlich ist.  

4.2. Die Vertragsparteien verpflichten sich, dass die Kommunikation in slowakischer, 

deutscher oder englischer Sprache erfolgt. Im Fall eines Widerspruchs in der Auslegung 

von Dokumenten ist die slowakische Sprache ausschlaggebend (z. B. im Falle eines 

Verwaltungs-/Gerichtsverfahrens usw.), mit Ausnahme jener Dokumente, die 

ursprüŶgliĐh iŶ deutsĐher SpraĐhe ǀerfasst ǁurdeŶ. 

4.3. Für die KoŵŵuŶikatioŶ der VertragsparteieŶ kaŶŶ die elektroŶisĐhe Forŵ ǀerǁeŶdet 
werden, beispielsweise E-Mail oder Fax. Auch diese Kommunikation bildet einen 

BestaŶdteil der ǀoŵ Fördergeďer ďzǁ. ǀoŵ GeŵeiŶsaŵeŶ Sekretariat ;GSͿ iŵ 
ZusaŵŵeŶhaŶg ŵit deŵ Projekt geführteŶ Akte.  

4.4. WeŶŶ siĐh Fördergeďer uŶd FörderŶehŵer auf die KoŵŵuŶikatioŶ per E-Mail einigen, 

verpflichten sich die Vertragsparteien, sich gegenseitig schriftlich ihre E-Mail-Adressen 

ŵitzuteileŶ, ǁelĐhe sie ǀerďiŶdliĐh ǀerǁeŶdeŶ ǁerdeŶ. Der FörderŶehŵer ďzǁ. das GS 
ist ǀerpfliĐhtet, deŶ Fördergeďer uŶǀerzügliĐh üďer ÄŶderuŶgeŶ ǀoŶ KoŶtaktpersoŶeŶ 
und Email-Adressen zu informieren. 

4.5. Die VertragsparteieŶ ǀereiŶďareŶ auĐh die MögliĐhkeit der ZustelluŶg ǀoŶ 
SĐhriftstüĐkeŶ persöŶliĐh oder per Kurier; diese Art der ZustelluŶg aŶ deŶ Fördergeďer 
ist aussĐhließliĐh zu deŶ BürozeiteŶ der Poststelle des Fördergeďers ŵöglich, die auf 

der Website des Programmes  bekanntgemacht sind. 

4.6. Der FörderŶehŵer ist dafür ǀeraŶtǁortliĐh eiŶeŶ ordŶuŶgsgeŵäßeŶ Postǁeg für die 
sĐhriftliĐhe KoŵŵuŶikatioŶ der VertragsparteieŶ zu erŵögliĐheŶ. 

4.7. Iŵ Falle ǁiĐhtiger SĐhriftstüĐke erfolgt die Koŵŵunikation mittels eingeschriebener 

BriefseŶduŶgeŶ, sollteŶ siĐh die VertragsparteieŶ siĐh ŶiĐht ausdrüĐkliĐh auf eiŶe 
aŶdere Forŵ eiŶigeŶ ;z.B. persöŶliĐhe Üďergaďe ďzǁ. AďholuŶgͿ.  

4.8. Falls eine Vertragspartei ein per Einschreiben zugesandtes und bei der Post 

hiŶterlegtes SĐhriftstüĐk ŶiĐht iŶŶerhalď der Aďholfrist eŶtgegeŶŶiŵŵt, ǁird das 
SĐhriftstüĐk ŵit deŵ dritteŶ Tag ŶaĐh der RüĐkseŶduŶg des SĐhriftstüĐkes aŶ deŶ 
Absender als zugestellt betrachtet, auch wenn der Adressat vom Inhalt des 

SĐhriftstüĐkes keiŶe Kenntnis erlangt hat. 

4.9. Die Frist ďegiŶŶt aŵ Tag ŶaĐh deŵ EiŶtreteŶ des die Frist auslöseŶdeŶ TatďestaŶds. 

4.10. FristeŶ, die iŶ WoĐheŶ, MoŶateŶ oder JahreŶ ausgedrüĐkt ǁerdeŶ, eŶdeŶ ŵit Aďlauf 
desselben Wochentages, Monatstages (1-31) oder Jahresdatums (Tag, Monat), an dem 

die Frist begonnen hat. Wenn dieses Datum im Monat nicht vorkommt, dann endet die 

Frist mit dem letzten Tag des Monats. Wenn das Ende der Frist auf einen Samstag, 

SoŶŶtag oder Feiertag fällt, ist der letzte Tag der Frist der ŶäĐhstfolgeŶde Werktag. 

                                                 
8
  Mit Monitoringsystem ist das System ITMS2014+ gemeint; wie den Allgemeinen Vertragsbedingungen 

(Abschnitt zu den Gesetzlichen Grundlagen und Auslegung der Begriffe) zu diesem Vertragsdokument 

definiert 
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4.11. Die Frist gilt als eiŶgehalteŶ, ǁeŶŶ das geforderte SĐhriftstüĐk aŵ letzteŶ Tag der Frist 
persöŶliĐh oder per Kurier geŵäß Aďsatz ϱ dieses Artikels üďerďraĐht ǁird, oder der 
Post üďergeďeŶ ǁird, oder die EiŶgaďe per E-Mail oder üďer das elektroŶisĐhe 

MoŶitoriŶgsǇsteŵ üďerŵittelt ǁird. 

4.12. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass die Partnerschaftsvereinbarung zwischen dem 

FörderŶehŵer, deŵ GreŶzüďersĐhreiteŶdeŶ HauptpartŶer uŶd deŶ eiŶzelŶeŶ PartŶerŶ 
alle Bestimmungen jener Partnerschaftsvereinbarung beinhaltet,  die als Anhang 7 dem 

Aufruf zur ProjekteiŶreiĐhuŶg ďeigefügt ǁurde. Der FörderŶehŵer ist gegeŶüďer deŵ 
Fördergeďer ǀerpfliĐhtet, dass dies für deŶ Zeitrauŵ der Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit 
dieses VertragsdokuŵeŶtes geŵäß Aďsatz ϱ.ϰ gilt. Falls diese Bestimmungen nicht 

Bestandteil der Partnerschaftsvereinbarung sind, liegt eine schwerwiegende 

VerletzuŶg dieses Förderǀertrags ǀor, die deŶ Fördergeďer ďereĐhtigt, ǀoŵ 
Förderǀertrag zurüĐkzutreteŶ, uŶd die deŵ FörderŶehŵer geǁährteŶ Förderŵittel iŵ 
Sinne voŶ Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuforderŶ. 

 

5. SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

5.1. Der Förderǀertrag erlaŶgt seiŶe Gültigkeit ;ist aďgesĐhlosseŶͿ ŵit deŵ Tag der 
Unterzeichnung durch die letzte der beiden Vertragsparteien. Die Wirksamkeit des 

Förderǀertrages beginnt aŵ Tag ŶaĐh der VeröffeŶtliĐhuŶg iŵ ZeŶtraleŶ 
Vertragsregister der SR

9
 und Gültigkeit soǁie Wirksaŵkeit eŶdeŶ im Sinne von Absatz 

5.4 dieses Artikels. 

5.2. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass der Fördergeďer die VeröffeŶtliĐhuŶg iŵ 
Zentralen Vertragsregister beim Regierungsamt der Slowakischen Republik sicherstellt. 

Falls beide Vertragsparteien, d.h. der Fördergeďer uŶd der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet 
sind, dieseŶ Vertrag geŵäß Gesetz Nr. 211/2000

10
 zu ǀeröffeŶtliĐheŶ, ist für die 

Wirksamkeit des Vertrages die VeröffeŶtliĐhuŶg durĐh deŶ Fördergeďer eŶtsĐheideŶd. 
Die Vertragsparteien haben vereiŶďart, dass die erste VeröffeŶtliĐhuŶg durĐh deŶ 
Fördergeďer erfolgeŶ soll; der Fördergeďer iŶforŵiert deŶ FörderŶehŵer üďer das 
Datuŵ der VeröffeŶtliĐhuŶg. Die FestleguŶgeŶ zu Gültigkeit und Wirksamkeit geŵäß 
Absatz 5.1 beziehen sich in gleicher Weise auf jeden Nachtrag zum Vertrag.  

5.3. Die VertragsparteieŶ erkläreŶ, dass der Förderǀertrag keiŶerlei IŶforŵatioŶeŶ eŶthält, 
die im Sinne der entsprechenden Bestimmungen des Gesetzes Nr. Ϯϭϭ/ϮϬϬϬ Slg. üďer 
deŶ freieŶ ZugaŶg zu IŶforŵatioŶeŶ saŵt ÄŶderuŶgeŶ uŶd ErgäŶzuŶgeŶ idgF ŶiĐht 
ǀeröffeŶtliĐht ǁerdeŶ köŶŶeŶ uŶd äußerŶ ihr EiŶǀerstäŶdŶis ŵit der VeröffeŶtliĐhuŶg 
im Zentralen Vertragsregister beim Regierungsamt der SR unter gleichzeitiger 

BerüĐksiĐhtiguŶg des PersoŶeŶ- und des Datenschutzes. 

5.4. Der Förderǀertrag ǁird ďefristet aďgesĐhlosseŶ uŶd seiŶe Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit 
enden mit der Genehmigung des aďsĐhließeŶdeŶ Berichts zur Dauerhaftigkeit, den der 

Fördernehmer deŵ Fördergeber im Sinne der Bestimmung von Artikel 3 Abs. 9 der AVB 

vorlegen muss. Für deŶ Fall, dass der FörderŶehŵer ŶiĐht zur Vorlage von Berichten zur 

                                                 
9
  WelĐhes ǀoŵ RegieruŶgsaŵt der SR geführt ǁird 

10
  Gesetz üďer deŶ ZugaŶg zu IŶforŵatioŶeŶ saŵt AŶhäŶgeŶ idgF; diese generelle Verpflichtung gilt nur 

für sloǁakisĐhe BegüŶstigte 
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Dauerhaftigkeit verpflichtet ist, eŶdet die Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit des Vertrags mit 

der finanziellen Beendigung des Projekts
11

. Dazu gelten folgende Ausnahmen: 

a. für Artikel ϭϬ, ϭϮ uŶd ϭϲ der AVB eŶdeŶ Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit geŵäß 
Art. 140 der Verordnung (EU) 1303/2013 (Allgemeine Verordnung) - 

innerstaatliche Rechtsvorschriften zur Aufbewahrung von Dokumenten 

ďleiďeŶ daǀoŶ uŶďerührt-, oder mit der letzten Auszahlung bzw. 

RüĐkforderuŶg iŵ RahŵeŶ der FiŶaŶzďeziehuŶgeŶ zǁisĐheŶ deŵ Fördergeďer 
uŶd deŵ FörderŶehŵer aŶhaŶd des Förderǀertrags, sollte dies ŶiĐht iŶŶerhalď 
der in Art. 140 der Verordnung (EU) 1303/2013 genannten Frist erfolgt sein; 

b. für diejeŶigeŶ BestiŵŵuŶgeŶ des Förderǀertrags, die eiŶeŶ 
Sanktionscharakter haben im Fall einer Verletzung der Pflichten des 

FörderŶehŵers ;u. a. aus deŶ ArtikelŶ ϭϬ, ϭϮ uŶd ϭϲ der AVBͿ, eŶdeŶ die 
Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit ŵit der Gültigkeit uŶd der Wirksaŵkeit der 
betreffenden Artikel; 

c. für ProjektaktiǀitäteŶ die iŵ RahŵeŶ ǀoŶ De MiŶiŵis gefördert ǁurdeŶ, ist 
die Dauer der Gültigkeit uŶd der Wirksaŵkeit ǀoŶ Artikel ϭϬ uŶd Artikel ϭϲ der 
AVB in den Punkten (i) und (ii) dieses Bst. c) festgelegt, wenn aus lit. a) und b) 

dieses AďsĐhŶitts ϱ.ϯ. dieses VertragsdokuŵeŶts keiŶe läŶgereŶ FristeŶ 
hervorgehen: 

i. die Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit des Artikels ϭϲ der AVB eŶdeŶ ŵit 
Ablauf von 10 Jahren ab der Bewilligung der FörderuŶg ;BeihilfeͿ 
;Datuŵ der Wirksaŵkeit dieses FörderǀertragesͿ; 

ii. die Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit des Artikels ϭϬ der AVB eŶdeŶ iŵ 
ZusaŵŵeŶhaŶg ŵit der RüĐkforderuŶg uŶreĐhtŵäßiger staatliĐher 
Beihilfen mit dem Ablauf von 10 Jahren ab der Bewilligung der 

FörderuŶg ;BeihilfeͿ ;Datuŵ der Wirksaŵkeit dieses FörderǀertragesͿ. 

Die Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit des Förderǀertrags samt den in Absatz 5.4. lit. a), 

5.4. lit b) sowie 5.4. lit. c) dieses Abschnitts genannten Bestimmungen ǀerläŶgerŶ siĐh 
(ohne die Notwendigkeit der Ausfertigung eines gesonderten Nachtrags zum 

Förderǀertrag, d. h. nur anhand eiŶer MitteiluŶg des Fördergebers an den 

FörderŶehŵer), falls es zu eiŶer fristǀerläŶgerŶdeŶ ÄŶderuŶg iŶ deŶ BestiŵŵuŶgeŶ 

des Artikels 140
12

 der Allgemeinen Verordnung der EU zu den ESIF kommt. 

 

 

                                                 
11

  Geŵäß DefiŶitioŶ iŶ deŶ AVB 
12

  Dieser Artikel der VerordŶuŶg ;EUͿ ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ legt die FristeŶ für die Verfügďarkeit ǀoŶ DokuŵeŶteŶ 
zu - aus Mitteln der ESIF geförderteŶ - Projekten fest 
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5.5. Einen untrennbaren Bestandteil dieses Vertrags bilden folgende Anlagen:  

Anlage Nr. 1 Allgemeine Vertragsbedingungen 

Anlage Nr. 2 FördergegeŶstaŶd 

Anlage Nr. 3 Detailliertes Projektbudget, genehmigt vom BA 

Anlage Nr. 4 Plan der Berichtslegunge bzw. Auszahlungen auf Projektebene 

Anlage Nr. 5 Partnerschaftsvereinbarung 

Anlage Nr. 6 UŶtersĐhrifteŶproďeŶ ;PersoŶeŶ, die ZahluŶgsaŶträge 
unterzeichnen werden) 

Der FörderŶehŵer erklärt hierŵit, dass er siĐh ŵit dem Inhalt der Vertragsanlagen 

vertraut gemacht hat, und damit einverstanden ist, an diese Anlagen im vollen Umfang 

gebunden zu sein. 

5.6. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer UŶtersĐhriftsŵuster für jeŶe 
PersoŶeŶ zur VerfüguŶg zu stelleŶ, die seiteŶs des FörderŶehŵers ďereĐhtigt siŶd 
ZahluŶgsaŶträge zu stelleŶ ;gesetzliĐher Vertreter oder eiŶe aŶdere ďereĐhtigte 
PersoŶͿ. FörderŶehŵer aus der Sloǁakei siŶd ǀerpfliĐhtet, diese UŶtersĐhrifteŶproďeŶ 
aŵtliĐh ďeglauďigeŶ zu lasseŶ. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer 
uŶǀerzügliĐh persoŶelle ÄŶderuŶgeŶ oder zusätzliĐhe ďereĐhtigte PersoŶeŶ ŵitzuteileŶ 
uŶd deŵ Fördergeďer UŶtersĐhrifteŶŵuster zur VerfüguŶg zu stelleŶ. Der Fördergeďer 
ist ǀerpfliĐhtet, auf der Weďseite des Prograŵŵs jede ÄŶderuŶg oder ErgäŶzuŶg der 
KoŶtaktdateŶ des Fördergeďers, des GeŵeiŶsaŵeŶ Sekretariats oder der 
FiŶaŶzkoŶtrollstelleŶ zu ǀeröffeŶtliĐheŶ. 

5.7. Der FörderŶehŵer erklärt, dass ihŵ zuŵ ZeitpuŶkt der UŶterzeiĐhŶuŶg dieses 
Förderǀertrags keiŶe UŵstäŶde ďekaŶŶt siŶd, die seiŶe Förderfähigkeit, die 
Förderfähigkeit der PartŶer oder die Förderfähigkeit des Projekts iŵ SiŶŶe der 
BediŶguŶgeŶ, die zur GeŶehŵiguŶg des AŶtrags für das Projekt führteŶ, Ŷegatiǀ 
ďeeiŶflusseŶ ǁürdeŶ. EiŶe ŶiĐht ǁahrheitsgeŵäße ErkläruŶg des Fördernehmers kann 

als ǁeseŶtliĐhe VerletzuŶg des Förderǀertrags ďetraĐhtet ǁerdeŶ. IŶ dieseŵ Fall ist der 
FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, die Förderŵittel zur GäŶze oder teilǁeise iŵ SiŶŶe ǀoŶ 
Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuzahleŶ. 

5.8. Der FörderŶehŵer ďestätigt, dass alle ErkläruŶgeŶ, die deŵ FörderaŶtrag ďeigelegt 
ǁurdeŶ, soǁie auĐh alle ErkläruŶgeŶ, die deŵ Fördergeďer ǀor der UŶterzeiĐhŶuŶg 
dieses Vertrags zugesandt wurden, der Wahrheit entsprechen und bei Abschluss des 

Förderǀertrags iŶ uŶǀeräŶderter Forŵ ǁirksaŵ ďleiďeŶ. EiŶe ŶiĐht ǁahrheitsgeŵäße 
ErkläruŶg des FörderŶehŵers kaŶŶ als ǁeseŶtliĐhe VertragsǀerletzuŶg ďetraĐhtet 
ǁerdeŶ uŶd der FörderŶehŵer ist daŶŶ ǀerpfliĐhtet, die Förderŵittel zur GäŶze oder 
teilǁeise iŵ SiŶŶe ǀoŶ Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuzahleŶ.  

5.9. Sollte eine Bestimmung dieses Vertrags infolge eines Widerspruchs zu den 

ReĐhtsǀorsĐhrifteŶ der SK, AT, uŶd der EU uŶgültig ǁerdeŶ, ďleiďeŶ alle ǁeitereŶ 
BestiŵŵuŶgeŶ des Förderǀertrags uŶǀeräŶdert aufreĐht. Die VertragsparteieŶ 
ǀerpfliĐhteŶ siĐh, uŶǀerzügliĐh geŵeiŶsaŵ die uŶgültige;ŶͿ VertragsďestiŵŵuŶg;eŶͿ 
durĐh eiŶe Ŷeue BestiŵŵuŶg zu ersetzeŶ, sodass der ZǁeĐk des Förderǀertrags uŶd 
der Inhalt der einzelnen Bestimmungen aufrecht bleiben. 
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5.10. Die BediŶguŶgeŶ für die BereitstelluŶg der Förderŵittel, die der Fördergeber im 

zugehörigeŶ Aufruf für ProjekteiŶreiĐhuŶgeŶ aŶgegeďeŶ hatte, ŵüsseŶ auĐh ǁähreŶd 
der Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit dieses Förderǀertrags erfüllt ǁerdeŶ. EiŶe VerletzuŶg 
der BediŶguŶgeŶ für die BereitstelluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ gilt als ǁeseŶtliĐhe 
VertragsǀerletzuŶg uŶd der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, die Förderŵittel gäŶzliĐh 
oder teilǁeise iŵ SiŶŶe ǀoŶ Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuzahleŶ. 

5.11. Die VertragsparteieŶ siŶd ǀerpfliĐhtet, allfällige ReĐhtsstreitigkeiteŶ, die aus dieseŵ 
Förderǀertrag resultiereŶ, eiŶsĐhließliĐh allfälliger StreitigkeiteŶ uŵ die ErfülluŶg ǀoŶ 
VerpfliĐhtuŶgeŶ, uŵ die Gültigkeit, AusleguŶg oder BeeŶdiguŶg dieses Förderǀertrags 
zuerst durĐh sĐhliĐhteŶde VerhaŶdluŶgeŶ uŶd VereiŶďaruŶgeŶ zu kläreŶ. SollteŶ siĐh 
die Streitigkeiten zwisĐheŶ deŶ VertragsparteieŶ auf diese Weise ŶiĐht löseŶ lasseŶ, 
ǀereiŶďareŶ die VertragsparteieŶ, dass säŵtliĐhe ReĐhtsstreitigkeiteŶ iŶ 
ZusaŵŵeŶhaŶg ŵit deŵ Förderǀertrag ďeiŵ örtliĐh uŶd saĐhliĐh zustäŶdigeŶ GeriĐht 
der Slowakischen Republik, dem BezirksgeriĐht Bratislaǀa V geklärt ǁerdeŶ. Daďei ist 
die ReĐhtsordŶuŶg der SloǁakisĐheŶ Repuďlik aŶzuǁeŶdeŶ. Für deŶ Fall, dass es 
ǁähreŶd der Gültigkeit dieses Vertrags zur AuflösuŶg dieses GeriĐhts, zuŵ Beispiel 
iŶfolge ǀoŶ orgaŶisatorisĐheŶ VeräŶderuŶgeŶ iŵ Gerichtswesen kommen sollte, hat 

der Fördergeďer das ReĐht zur Wahl des zustäŶdigeŶ GeriĐhts. Der Fördergeďer 
iŶforŵiert deŶ FörderŶehŵer üďer das EiŶtreteŶ dieses UŵstaŶdes. Der FörderŶehŵer 
ǀerpfliĐhtet siĐh, die GeriĐhtsǁahl des Fördergeďers zu respektieren. 

5.12. Dieser Förderǀertrag ist iŶ ǀier AďsĐhrifteŶ ausgefertigt, ǁoďei ŶaĐh der 
VertragsuŶterzeiĐhŶuŶg der FörderŶehŵer eiŶe AďsĐhrift ďekoŵŵt uŶd der 
Fördergeďer drei AďsĐhrifteŶ. 

5.13. Der Förderǀertrag ǁird iŶ zǁei SpraĐheŶ ausgefertigt uŶd zǁar iŶ sloǁakisĐher und in 

deutscher Sprache. Im Falle eines Rechtsstreites ist die slowakische Sprache 

ausschlaggebend. 

5.14. Die VertragsparteieŶ erkläreŶ, dass sie deŶ Teǆt dieses Förderǀertrags ordŶuŶgsgeŵäß 
uŶd grüŶdliĐh durĐhgeleseŶ uŶd seiŶeŶ IŶhalt uŶd die daraus herǀorgehenden 

ReĐhtsfolgeŶ ǀerstaŶdeŶ haďeŶ. Die VertragsparteieŶ erkläreŶ ǁeiters, dass der IŶhalt 
des Förderǀertrags ihreŶ freieŶ WilleŶ zuŵ AusdruĐk ďriŶgt, uŶd dass dieser hiŶläŶgliĐh 
klar, eiŶdeutig uŶd ǀerstäŶdliĐh geäußert ist. Die uŶterzeiĐhŶeŶdeŶ PersoŶen sind zur 

Unterzeichnung dieses Vertrags berechtigt und haben ihn zum Zeichen ihrer 

Zustimmung unterzeichnet. 

 

Anlagen: 

 

Anlage Nr. 1 Allgemeine Vertragsbedingungen 

Anlage Nr. 2 FördergegeŶstaŶd 

Anlage Nr. 3 Detailliertes Projektbudget, genehmigt vom BA 

Anlage Nr. 4 Plan der Berichtslegungen bzw. Auszahlungen auf Projektebene 

Anlage Nr. 5 Partnerschaftsvereinbarung 

Anlage Nr. 6 UŶtersĐhrifteŶproďeŶ ;PersoŶeŶ, die ZahluŶgsaŶträge 
unterzeichnen werden) 
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Für deŶ Fördergeďer iŶ Bratislaǀa, aŵ ..........................: 

 

 

Unterschrift: ....................................... 

MiŶisterstǀo pôdohospodárstǀa a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 

Gaďriela MatečŶá, MiŶisteriŶ für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd läŶdliĐhe EŶtǁiĐkluŶg der SR 

 

 

Für deŶ FörderŶehŵer in ................................, am ............................: 

 

 

Unterschrift: ....................................... 

UŶiǀersität für BodeŶkultur WieŶ ;BOKUͿ 
Ao. Univ. Prof. Dr. phil. Waidbacher Herwig, Abteilungsleiter 

 

 

 

Gültigkeitsdatuŵ des Vertrags: ........................... 

 

 

Wirksamkeitsdatum
13

 des Vertrags: .......................... 
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  HiŶǁeis für BegüŶstigte aus ÖsterreiĐh: dieses Datuŵ ist zuŵ ZeitpuŶkt der VertragsuŶterzeiĐhŶuŶg 
ŶoĐh ŶiĐht ďekaŶŶt; geŵäß PuŶkt ϱ.Ϯ. erfolgt die IŶforŵatioŶ üďer das Datuŵ durĐh deŶ Fördergeďer. 
Der FörderŶehŵer ǁird ersucht dieses Datum handschriftlich auf diesem Vertragsdokument 

ŶaĐhzuführeŶ. 


